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Tlocnosuybl u n02080PKU MO UCMOPUSL, NPABOUBASL HCU3HB, 00PA3bI NPOULTLO2O0, HCUSHEHHDbLE
VKIaObl, 83aUMOOMHOULeHUe TH00ell OpY2 ¢ OPY2OM U OKpYHcarouell Cpeootl, ux 83271510bl Ha Mup,
nPUPOOY, HCUBOMHDIX, A MAKICE COCNAHHbIE XAPAKMePHble 8bl800bl MbIULLIEHUAM, OHCUOAHUSIM,
00bIYASAM U MPAOUYUSM.
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THE HISTORY OF THE ORIGINATE OF ENGLISH PROVERBS AND SAYINGS
Actually proverbs and saying — are history, real life, images of past, lifestyle, relationship of
people with each other and with the environment, their views on the world, nature, animals, also
final conclusions to the thoughts, expectations, custom and traditions.
Key words: proverbs and saying; phraseological units; neologisms; winged expressions

S3BIK — 3TO LENblii MUP CO CBOMCTBEHHOM €MY CTPYKTYpOH, CHUCTEMON LIEHHOCTEH,
npobieMaMu W TepexuBaHUAMH. [lOCIOBHIIBI M TIOTOBOPKH, (HPa3eosIOTU3Mbl, HEOJOTH3MBI,
KpbUIaThle BBIPAKEHUS U JPYTUe CPEICTBA JENaloT peub Oosee sSpKoi, 00pa3HOW, HACBIIIEHHON U
TakuM 00pa3oM, CTUMYJIUPYET KOMMYHHUKATUBHYIO, IO3HABATEIbHYIO U 3CTETUYECKYI0 MOTHUBALIUIO
K OBJIQACHUIO S3bIKOM. [lOCIOBMIIBI M TOTrOBOPKM MPEACTaBIAIOT COOOH 3JIEMEHT HApOJHOIO
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TBOPYECTBA, KOTOPBIA MO3BOJSET CXATO M 0Opa3sHO BHIPA3UTh HAPOJHYIO MYIPOCTb, OTPA3HUTh
HCTOPHIO M1 MUPOBO33PEHUE HApOJa, €ro 00blYan, TPAJULMK, HPaBbl U LICHHOCTHBIE OPUEHTHPHL. B
HUX 3/ApaBblii CMBICI U IOMOp, 3MOLMOHAJIBHAS BBIPA3UTEIBHOCTh U CIIOCOOHOCTH BBIPAYKATh
YyBCTBAa M HACTPOEHHE, HALMOHAJIbHOE CBOEOOpasue M IIyOMHa KyJlbTypbl HapoJa — HOCUTENs
JAHHOT'O SI3bIKA.

[TocmoBuIEI ¥ TOTOBOPKU — IPEBHUH JKaHP HAPOIHOTO TBOpYecTBAa. OHU BO3HUKIIM B TAJICKUE
BpEeMEHA U YXOIAT CBOMMHU KOPHSIMH BIriyOb BEKOB. MHOTME M3 HUX MOSBWINCH €IIE TOT/1a, KOTaa
He ObLJIO MHMCbMEHHOCTH. Bo (paseonorun BblAEIEH CHELMANbHBIN pa3ien — MapeMuoJIOrHs,
KOTOpasi U3y4aeT CTPYKTYpHO-CEMAaHTHUYECKHM THUIl YCTOMUYMBBIX COUYETAHUM CJIOB, Ha3bIBAEMBIX
IIOCJIOBULIAMHM ¥ TIOTOBOpPKaMu. M3ydyeHneM IMpoOUCXOKACHUS MOCIOBULl U IIOTOBOPOK 3aHMMAIINCh
MHOTHE JIMHTBHCTBI, WMH BBIABHHYTBHl pa3jMyHble THUIOTE3bl 00 WX TOSABICHUU U
(YHKLIIMOHUPOBAHUY B SI3BIKE.

[TocnoBuIbl M NOTOBOPKU MPEJOCTABISAIOT MPEKPACHYIO BO3MOYKHOCTH INO3HAKOMHUTBCS C
KHU3HBbIO U KYJIBTYpPOH Hapoja, /Uil KOTOPOrO JAHHBIN S3bIK ABISETCA POJIHBIM, YOSXKIArOT HAc B
TOM, YTO Y Pa3HBIX HApOJOB MOTYT OBITh OJMHAKOBBIC BO33PEHHUS W HPABCTBEHHBIC LEHHOCTH.
M3yueHune MOCIOBUIl U IMOTOBOPOK CHOCOOCTBYET MOHMMAHUIO MEHTAJIMTETa U HAllMOHAJIBHOI'O
XapakTepa HOcuTellel 3TOro si3bika. I1ocIoBHUIBI M MOrOBOPKHU, KaK €JUHOE II€JIO€, OXBAThIBAIOT
OO0JIBLIYIO YAaCTh YEJIOBEUYECKOI0 OIBITA.

B anrnuiickoMm s3pIke XKUBYT COTHHM IOCJOBMII M MOroBopok. OHM CO3/1aBajllChb MHOTUMU
MOKOJICHUSIMU JIIOJICH, Pa3BUBAJIUCh M COBEPIICHCTBOBAIMCH B TeueHUe crojeTuil. Hanbompimit
BKJIQ/I B M3y4YCHHUE TCOPHH MPOUCXOKICHHS M KJIaCCH(PHUKAINU OCTIOBHUIL U TIOTOBOPOK OBLT BHECEH
B.I1.)KykoBbiM, A.B. KynunsiM. OcoO0eHHOCTh IPOUCXO0XKIEHHS IIOCIIOBHILL ¥ TIOTOBOPOK B TOM, YTO
OHHU BO3HUKJIM OJaronaps TpaaulysM, 0ObIY9asM U MOBEPhIM aHTIHMIICKOrO Hapo/a, a TAaKXkKe B TOM,
YTO OHU OBUIM CO3JJaHbl HA OCHOBE Pa3IMYHbIX pealuil u (akTOB aHIIMICKON HcTopuu. B nemnom
IIOCJIOBUIIBI U MIOTOBOPKHU B aHIJIMMCKOM f3BIKE, TaK ’K€ KaK M B JPYTUX SI3bIKaX, — 3TO CO3JaHHE
Hapoza, MPOsABIIEHUE €r0 MYAPOCTH U JTMHIBUCTUYECKOIO UYThSI.

BbesycnoBHo, mrobasi mocnoBuna OblIa CO3/jaHa KOHKPETHBIM YEIOBEKOM B ONPEACICHHBIX
00CTOSTENLCTBAX, OJJHAKO YCTAHOBUTH MOJUIMHHOE IPOUCXO0KICHNE BCEX MOCIOBUIL M IIOTOBOPOK, a
0c00EHHO JIPEeBHUX, HE BCETJa MPEACTABISAETCS BO3MOXKHBIM. [109TOMY npaBuiibHEE TOBOPUTH, YTO
HEKOTOpBIE MOCIOBULIBI U TIOTOBOPKU MMEIOT HAPOJIHOE MPOUCXO0KIECHUE, YTO UX MEPBOMCTOYHHUK
HaXOJUTCS B KOJUIEKTUBHOM pa3yMe HapoJa.

B.A. XykoB yTBep:kIaeT, 4YTO OYEHb TPYJHO ONPENEINUTh, C KAKUX BPEMEH CpPENM HapoJa
HayaJli XOJUTh MOCIOBUIIBI — YCTHBIE KPaTKUE U3PEUEHMsI HAa caMble pa3Hble TeMbl. HensBecTHO u
BpeMs BO3HHUKHOBEHUS MEPBHIX MOTOBOPOK — METKUX U3PEUEHUI, KOTOpBIE CIIOCOOHBI B pa3roBope
BBIPA3UTEIBHO U TOYHO OXapaKTepHU30BaTh YTO-INOO 0€3 MOMOIIM YTOMHUTENBHBIX U CIIOKHBIX
MOSICHEHUM, HO, 10 MHEHHIO HCCIIENOBATelNs, HEOCIOPUMO OJHO: IOCIOBUIBI M IIONOBOPKH
BO3HUKIJIU B OTJAJIEHHOMN APEBHOCTH M C TOM MOPBI COMYTCTBYIOT HAPOJy Ha BCEM MPOTSKEHUH €ro
uctropun. OcoOble CBOICTBa clenand M MOCIOBUIBI, W TOTOBOPKH CTOJb CTOHKUMH U
HEOOXO0JMMBIMU B ObITY 1 peun [1, ¢. 12 —13].

JI.LH. OpkuHa oTM€4aeT, 4yTO MOCIOBHMIIA — HE NMPOCTOE u3peueHue. OHa BBIPAKAET MHEHHUE
Hapoja. B Hell 3akirodyaercs HapoJHas OLEHKa JKU3HM, HaOMIoAeHHUs HapoaHoro yma. He Bcskoe
U3peUeHNe CTAaHOBUJIOCH ITOCJIOBHUIIEH, a TOJNBKO Takoe, KOTOPOE COIJIaCOBBIBAJIOCH € 00pa3oM
KU3HU, MBICISIMH MHOKECTBA JIIOJIEH — TaKO€ H3PEUYEHHE MOIJIO CYIIECTBOBATH ThICAUYENETHUS,
IIEpEeXo/id U3 BEKa B BEK. 32 KAKIOW IOCIOBHUIIEW CTOUT aBTOPUTET MOKOJIEHWH, X CO3/IaBILIUX.
[ToaTOMy MOCIOBHIIBI HE CIIOPAT, HE JOKA3bIBAIOT — OHU MPOCTO YTBEPHKAAIOT WM OTPULIAIOT YTO-
1100 B YBEpEHHOCTH, YTO BCE MMM CKa3aHHOE — TBepas uctuHa [2, c. 120 — 121].

HapogHoe mpoucxoxaeHne HMMEIOT TaK Ha3blBaeéMbleé HCKOHHO AHTJIMHCKHE MOCIOBHIIBL,
0COOEHHOCTh MPOUCXOXKIACHUS KOTOPBIX B TOM, YTO OHH BO3HHUKJIM Ojaromaps TpaaulUsM,
oObIuasiM M MOBEpPhSIM AHTIUICKOTO HapoJa, a TakKe€ B TOM, YTO OHHM OBLIM CO3JaHbl HA OCHOBE
Pa3NUYHBIX peaTnii U PaKTOB aHIIIMHCKON UCTOPHH.
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Tak mosiBnenue mocnosuibl «Play fast and loose» (3Hau. «BecTH HEYECTHYIO, IBOHHYIO
UTPY») CBSA3aHO CO CTApUHHON HIPOM, B KOTOPYIO UIpajd TJaBHbIM O0pa3oM Ha spMapkax B
AHrIHU. Y CIOBHS UTPBI 3aKITFOYAIMCH B TOM, YTO HA TaJell TO Tyro HaMaThIBAJICS, TO PACIyCKaCs
peMeHb WM BEPEeBKa, a 3PUTEIM HE MOIJIH YJIOBHThH JIOBKYIO MAHHITYJISIMIO PYK U HEU3MEHHO
IIPOUTPBHIBAIIN ITApH [6].

Bripaxkenue «Beat the air (uwaum the wind)» (3HaueHHe: «IIOMYCTY CTaparhes, MOHAMPACHY
3aTpavyMBaTh SHEPTHIO») MPOMCXOAUT OT CPEIHEBEKOBOTO OObIYAs Pa3MaxHMBaTh OPY)KHUEM B 3HAK
no0e/Ibl, KOr1a MPOTUBHUK HE SIBJISICSA Ha CY/ YeCTH IS pa3peIICHHsI CIIOpa OPYKUEM.

Ynorpebnenue moroBopku «Good wine needs no bushy (3nauenue: «xopomuit ToBap cam
ce0sl XBaJIUT») CBSA3aHO CO CTapbiM OOBIYaeM, KOT[a TPAKTUPIIMKKA BBIBEIIMBAIM BETKHU IUTIOIA B
3HAK TOTO, 4TO B IMPOAXKE UMEETCS BUHO

HekoTtopble MbIC/IH, MOAMEUCHHbIC W3 TMPAKTHYECKOW TPYIOBOH CSITEIBHOCTH, TaKKE
BBIPAKCHBI B aHIVIMICKHUX TocioBulax, Hanpumep: «Make hay while the sun shines» (3nauenue:
«BCE HYXKHO JIeflaTh BOBpPEMs») U3 ombita epmepckoii aestenbHoctu; «Don't put all your eggs in
one baskety (3Hauenue: «He cieayeT BCe KIAacThb B OJHO MECTO») M3 OIbITa TOPTOBBIX
B3aUMOOTHOIIICHHH.

Bripaxenne «Rob Peter to pay Paid» (3HaueHue: «B3sITh y OJJHOTO, YTOOBI OTAATh IPYTOMY»)
BOCXOJIUT K CTapOMy OObIUar0 JyXOBCHCTBA MEepeaaBaTh U3 OOraThiX EPKBEH Pa3HyIO HEPKOBHYIO
yTBapb O€IHBIM LEpKBM [6].

TpyaHO BOCCTaHOBHTH HCTOYHHK M JIMTEPATYPHBIX IOCIOBHUIl, TaK KAaK MOYHO JIHIIb
OIPE/ICINTh, KTO MEPBbIi BBEI UX B JUTEpaTypy. BBeeHUE TeX WIIM HHBIX ITOCIOBHUI] B JIUTEPATYPY
HE BCerJa O3HavaeT MX CO3J[aHhe, TaK KaK aBTOP MOT YIIOTPEOUTh BBIPAKEHHUS, PACIPOCTPAHECHHbIC
B €r0 IOXY

[TpuBeneM mpuMepbl HEKOTOPBIX YCTAHOBJICHHBIX JIMTEPATYpHBIX TocioBuil: «The remedy is
worse than the disease» («JlekapctBo xyxe Oosne3nn») (Hocep), «Marriage is a lottery»
(«Kenutnba — 310 Jotepes») (ben JIxoncon), «Better to reign in hell than serve in heaveny»
(«JTyumie apcTBoBaTh B ajy, ueM ObITh pabom B patoy) (xon MubsToH), «Cool as a cucumbery
(«CoBepIIeHHO HEBO3MYTHUMBIi», «CIIOKOWHBINY, «HHYeM He mpormmbeniby) (xon I'i), «Rain
cats and dogs» («/Iute kak u3 Beapa») (xonaran Ceudr).

Koneuno, Illekcrimp NpeBOCXOTUT BCEX IO YHUCIY LUTAT, HCIOIb3YEeMBIX B KauecTBE
AHTIIMICKHUX TOCNIOBHIl. HUKTO, O/THAKO, HE MOXKET OBITh YBEPEH B TOM, KAKHE M3 MPHUIHACHIBACMBIX
[lekcriupy TOCIOBHIL IEHCTBUTEIBHO SBIISIOTCS €r0 TBOPSHUSIMH, a KaKHe B3SATHl B TOH WIJIM MHON
dbopMe U3 YCTHOU TpaauIMU. YYEHBIC 10 CHX TOp MPOIOIKAIOT HAXOIUTh CYIECTBOBABIIHE €I
no Hlekcnupa MOCIOBHIIBI, CTABIIKE 3aTeM CTpokaMu ero mpousBenenuii: Twelfth Night — «Better
a witty fool than a foolish wit» («JIyumre ymubIi aypak, dem riymbiii myapei»); Julius Caesar —
«Cowards die many times before their deaths» («Tpycel ymuparor MHOrO pasy»); Antony and
Cleopatra — «Salad days» («ITopa roHoIIeCKO# HeonmbITHOCTHY); Hamlet — «Something is rotten in
the slate of Denmark» («IToarHuIO 4TO-TO B TATCKOM KOPOJIEBCTBEY, «YTO-TO HEIATHON).

Jlpyrue SIBJISAIOTCS ajanTaiMell ero BhICKa3bIBaHHM, Hampumep: «A rose by any other name
would smell as sweet» («Po3a maxHeT po3oii, XOTb pO30ii HA30BH, XOTb HET).

[MTocnoBuIlel, B3siThie W3 bHOMMH, MOXXHO paccMaTpuBaTh M KaK JIMTEpAaTypHbIC, W Kak
3aUMCTBOBaHHbBIC, TIOCKOJBbKY buOmms mepeBeseHa ¢ WBpHUTa, M €€ MyJpbIe BBICKa3bIBAHHS
OTpaXkaloT CO3HaHUE JpeBHEeBpenckoro odmiecTBa. B crapeie Bpemena bubius unranack BechMa
IIMPOKO, TaK YTO MHOTHE M3 €€ BBICKA3bIBAHHI CTAIM YaCThIO OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUS 10 TaKOH
CTEMNCHHU, YTO JIMIIb HEMHOTHE Ceiuac MOraJbIBalOTCS O OMOIEHCKOM MPOMCXOXKIACHUHM TEX WU
MHBIX TIOCIIOBHI. HEeKOTOpBIE aHTIHMIICKUE MMOCTOBUIIBI LEIUKOM B3AThl U3 CBsimenHoro [Tucanmus,
Hanpumep: «You cannot serve God and mammony («Hess3s ciayxuts bory u uepry»), «The spirit
is willing, but the flesh is weak» («Iyx 6oap, HO mI0TH ci1aba), «AS you SOW, SO you reapy» («Uro
moceelnb, To U moKHEMmB!»), «D0 not put new wine into old bottles» («He BiuBaii BUHO B cTapyio
nocyny), «A house divided against itself cannot stand» («lom, B cebe pa3aenéHHBIN, yCTOATh HE
cMokeT»), «Bone of the bone and flesh of the flesh» («KocTh 0T kKOocTH 1 TIIIOTH OT TWIOTHY) [6].
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Jpyroii BaXHbII HCTOYHMK AaHIVIMMCKHUX IIOCIOBMI] — OTO IIOCJIOBHUIBI M IIOTOBOPKH,
BO3HHUKILNE B JPYTUX KYJIbTYPax U OTPaKEHHBIC B IPYTUX A3BbIKaX. Y CTAHOBUTH UX IIEPBOMCTOYHHUK
OYEHb TPYIHO, T.K. IIOCIOBULA, IPEXKAE YeM CTaTh AHIVIMKMCKOM, MOIVIA CYLIECTBOBaTb Ha
JATUHCKOM, (DpaHIly3CKOM HJIM MCHAHCKOM SI3bIKE, a JI0 3TOro OblIa 3aMMCTBOBaHAa U3 KaKOro-auoo
Apyroro si3bika. OIHaKO IPOUCXO0XKIEHNE HEKOTOPBIX ITOCIOBUL] YCTAHOBIJIEHO TOYHO.

AHrnmMiickue nociIoBUIBI UMEIOT PA3JIMYHOE POMCXOXKAECHUE, HO OOJIBIIMHCTBO JIMHIBUCTOB
CXOIATCA BO MHEHMHM, 4YTO IIOCIOBHULIBI M IIOTOBOPKM IIOPOKIAIOTCS YCTHBIM HAapOJIHBIM
TBOPYECTBOM WJIM 3aUMCTBYIOTCSI M3 OIPEIEICHHBIX JIMTEPATYPHBIX HCTOYHUKOB, TEPAS CBS3b C
HUMH, HO, T€M HE MEHee, OHM OOOOIIAIOT OMBIT HApOJa, BHIBEJCHHBIH M3 €ro OOIIECTBEHHOU
npakTuku [6, C. 66].
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